淡江大學98學年度第2學期課程教學計畫表
	課程名稱
	（中）法文翻譯(-)
	授課教師
	喻樑

	
	（英）FRENCH TRANSLATION (I)
	
	

	開課系級
	（中）法文三D
	開課資料
	Ｖ必修

□選修
	□0（單學期）
□1（上學期）   Ｖ2（下學期） □3（第3學期）
	  2學分
	先修科目
	（中）無

	
	（英）TFFXB3D
	
	
	
	
	
	（英）NONE

	學系教育目標
	學生基本能力

	積極培育學生法語聽、說、讀、寫、譯的良好語言能力；並透過法國文化、文學、藝術及其它實用課程，開拓學生跨領域視野；培育具有法國語文專業、人文素養、國際視野之複合型、多專長的人才。
	A具備法語聽、說、讀、寫、譯之基礎語言能力。
B具備法語國家政經時事及文化的廣泛知識。

C具備深入法語國家歷史文化與文學的專業知識與內涵的能力。

D具備自行閱讀法語小說、戲劇、文學作品等其他課外讀物的能力。

E具備使用工具書以便法語自學的能力。

F具備資料蒐集、書面及口頭報告的能力。
G具求知及好奇心理，認真學習的態度。

	 課程簡介 （限50~100字）
	（中）  本法文翻譯課從日常生活大眾化實用文章中選材,以養成法文系三年級學生所應具備一般法語聽、說、讀、寫、譯之基本能力需求,同時滿足學生與國際接軌的求知及好奇心,達成信,達,雅的最高境界。

	
	（英）In order to develop junior students' basic French listening, speaking, reading, writing and translating skills, this French translation course is based on practical articles in French life. With a goal to meet the students' thirst for knowledge, this course will help students connect to the ever-changing world, as well as to reach the highest level of truth, expressiveness, and elegance in French language.

	本課程教學目標與學生基本能力相關性
一、目標層次（選填）：1記憶、2瞭解、3應用、4分析、5評鑑、6創造。
二、單項教學目標分別對應「目標層次」有多項時，僅填列最高層次項即可（例如：「目標層次」可對應2、3項時，僅取3；對應3、5、6項時僅取6）。惟各項課程教學目標對應該系「學生基本能力」時，則可填列多項「學生基本能力」（例如：A、AD、BEF）。

	中文
	英文
	相關性

	
	
	目標層次
	學生基本能力

	1翻譯課是法國語文學系開班授課學習語文的基礎課程之一,透過各種領域文章的解析 多層次條理分明逐一陳述的分組討論與報告,對學生基本能力的培養與教學目標所達成的目標層次,都是巨大且深遠的。
	1 This translation course is the basic course in the Department of French Language.  A variety of multi-level analyses of articles, group discussions and reports will be utilized in this course, which will help develop students' basic skills and their course goals tremendously.
	４
	ＡＢＤＥＦＧ

	2現實性,專題性,討論形式,爭議不斷的文章議題,以及具西方思維方式 文化特性的題材優先選用現翻,突顯文化衝突,文化異化的差異,以求異中求同的文化融合。
	2 Providing students with discussions of controversial current articles in the western world will demonstrate the degree of difference in cultures and help find common ground and cultural integration.
	４
	ＡＢＥＦＧ

	3語言是文化的載體,翻譯語言操作轉換,聞望問切,移花接木,首重判斷,練習,記憶,首尾相應,一氣呵成,教導學生要理解全篇大意再下筆翻譯,切忌逐字逐句,生吞活剝,以辭害意 。 

  


	3 Meaning is often lost by translating literally word for word. This course will teach students to read and understand the real meaning of the entire article figuratively before attempting to translate word for word.
	５
	ＡＢＣＤＥＧ

	課程目標之教學策略與評量方法

	課程目標
	教學策略（課堂講授、分組討論、參觀實習、其他）
	評量方法（出席率、報告、討論、小考、期中考、期末考、其他）

	1翻譯課是法國語文學系開班授課學習語文的基礎課程之一,透過各種領域文章的解析 多層次條理分明逐一陳述的分組討論與報告,對學生基本能力的培養與教學目標所達成的目標層次,都是巨大且深遠的。
	課堂講授、教學影片、分組討論
	出席率、報告、討論、抽問、小考、期中考、期末考、

	2現實性,專題性,討論形式,爭議不斷的文章議題,以及具西方思維方式 文化特性的題材優先選用現翻,突顯文化衝突,文化異化的差異,以求異中求同的文化融合。
	課堂講授、上台報告、分組討論
	出席率、報告、討論、抽問、小考、期中考、期末考、

	3語言是文化的載體,翻譯語言操作轉換,聞望問切,移花接木,首重判斷,練習,記憶,首尾相應,一氣呵成,教導學生要理解全篇大意再下筆翻譯,切忌逐字逐句,生吞活剝,以辭害意 。
	課堂講授、分組討論
	出席率、報告、討論、抽問、小考、期中考、期末考、

	授 課 進 度 表

	週次
	內容（Subject/Topics）
	備註

	1
	Introduction du cours 課程介紹
Mieux connaître – Le romarin 迷迭香
	

	2
	Publicité—Lionvie ..Droits de succession 遺產繼承稅
	

	3
	L’île des tempêtes I 暴風雨之島１
	

	4
	L’île des tempêtes ＩＩ 暴風雨之島２
	

	5
	L’île des tempêtes ＩＩＩ 暴風雨之島３
	

	6
	L’île des tempêtes ＩＶ 暴風雨之島４
	

	7
	Révision Exercice翻譯練習
	

	8
	La Corriveau I殺夫累犯１
	

	9
	La Corriveau ＩＩ殺夫累犯２
	

	10
	期中考試週
	

	11
	Le temps des secrets(Souvenirs d’enfance)　Ｉ童年時的回憶—秘密的時光　１
	

	12
	Le temps des secrets(Souvenirs d’enfance)　ＩＩ童年時的回憶—秘密的時光　２
	

	13
	Exposé Groupe 1 分組報告１討論　　補充教材　Ｉ
	

	14
	Exposé Groupe 1 分組報告２討論　　補充教材　２
	

	15
	Exposé Groupe 1 分組報告３討論　　補充教材　３
	

	16
	Exposé Groupe 1 分組報告４討論　　補充教材　４
	

	17
	Exposé Groupe 1 分組報告５討論　　補充教材　５
	

	18
	期末考試週
	

	教學設備
	Ｖ電腦   Ｖ投影機   □其他（　　　　　　　　）

	教材課本
	自編講義

	參考書籍
	L’article de presse,Contes et legends du Québec(NATHAN)Charles le Blanc 1999  Le temps des secrets(Fallois)MARCEL PAGNOL 1988 L’île des tempêtes (Nous Deux)Eva Moretti 1996

	批改作業篇數
	６篇（本欄位僅適用於所授課程需批改作業之課程教師填寫）

	學期成績計算方式
	Ｖ平時(報告)成績：３０％  Ｖ期中考成績：２５  ％ Ｖ期末考成績：３０％
Ｖ作業成績： ５％   □其他（   出席       １０            ）：   ％

	備考
	教學計畫表上傳步驟：教務處首頁點選「教務資訊」→「教學計畫表上傳」；網址：http://ap09.emis.tku.edu.tw/。
※非法影印是違法的行為。請使用正版教科書，勿非法影印他人著作，以免觸法。


表單編號：ATRX-Q03-001-FM201-02

